
Version du 18 juin 2016

EXERCICES SUR LE SUBSTANTIF ATTRIBUT - CORRIGES

Annales INALCO (28 novembre 2008) - Partiel grammaire pratique - 2e année de licence - N.
Soujaeff

Composez des énonces en respectant l'ordre des mots « sujet - attribut ». Mettez le substantif
sujet au nominatif, le substantif attribut à l'instrumental et accordez le verbe:

1. Шкоольный друог Алексаондр Авдоотыш - бытьprétérit - послеодняя надеожда Елены Петровны.
Шкоольный друог Алексаондр Авдоотыш был послеодней надеождой Елены Петровны.

2. Пеотя - бытьprétérit - наочитанный маольчик, поэтому неудивительно, что он - оказаотьсяprétérit -
аовтор эотой статьио .
Пеотя был наочитанным маольчиком, поэтому неудивительно, что он оказаолся аовтором эотой
статьио .

3. Ео гор Пуохов - считаотьсяprétérit - саомый уомный студеонт на факультеоте.
Ео гор Пуохов считаолся саомым уомным студеонтом на факультеоте.

4. Мояо  мать  -  родиотьсяprétérit -  аристокраотка,  но  после  революции  онао  -  рабоотатьprétérit -
медсестрао.
Мояо мать родиолась аристокраоткой, но после революции онао рабоотала медсестроо й.

5. Из цеоркви он - выо йтиprétérit - другоой человеок.
Из цеоркви он выо шел другиом человеоком.

6. Если бы я - быть - писаотель, я бы это описал.
Если бы я был писаотелем, я бы это описал.

7. Матемаотика всегдао - бытьprétérit - мой нелюбиомый предмеот.
Матемаотика всегдао былао моиом нелюбиомым предмеотом.

8. В те временао Москвао - бытьprétérit - обыо чная дереовня.
В те временао Москвао былао обыо чной дереовней.

9. Появлеоние Маоши - явиотьсяprétérit - поолная неожидаонность для Серёжи.
Появлеоние Маоши явиолось поолной неожидаонностью для Серёжи.

10. Гепаорд - считаотьсяprésent - одио н из саомых быо стрых живоотных.
Гепаорд считаоется одниом из саомых быо стрых живоотных.

Traduisez :

1. Cette femme se dit écrivain.
Эо та жеонщина называоет себяо писаотелем.

2. Nous avons vu quelqu'un d'étranger à la maison ouvrir la porte et entrer. 
Мы виодели чужоого человека, который оотпер дверь и вошёл.

3. Vous voyez cet homme là-bas? Il est justement le professeur que vous cherchez. 
Вы виодите мужчиону там? Эо то и есть преподаваотель, котоорого вы иощите.

4. I1 est arrivé quelque chose d'étrange et d'affreux.
Чтоо-то страонное и ужаосное случиолось.

5. Elle passait pour être compétente dans son domaine.
Онао слыо ла сведуощей в своеой ообласти. 
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Annales INALCO (2008-2009) - Exercices grammaire pratique - 2e année de licence - O.
Chinkarouk

Traduisez (choix au présent : 0 / есть (= это) / (как раз) и есть) (attention au tiret).
(Le texte entre crochets n 'est pas à traduire)

1. Cette étudiante est très douée.
Эта студеонтка очень талаонтлива.

2. [À la bibliothèque:] - Nous autorisons uniquement les étudiants de 3e année à emprunter ce livre
à la maison.
- Justement, j'en suis un. Voici ma carte d'étudiant.
- Мы разрешаоем тоолько студеонтам треотьего куорса взять эоту книогу нао дом.
- А я и есть такоой студеонт . Вот моой студеонческий билеот.

3. Ici, il faut beaucoup travailler ; un institut est un institut.
Здесь наодо занимаоться оочень мноого; институт есть институт.

4. Son ami est marin.
Его друг - моряок.

5. Vous voyez [cet] homme là-bas ? Il est justement la personne que vous cherchez.
Вы виодите муожчину там? Это (как раз) и есть человек, котоорого вы иощете.

6. Boire, c'est nuire à sa santé.
Пить - вреодить здороовью.

7. La zoologie est la science du monde animal.
Зоолоогия - науока о живоотном миоре.

8. Votre tâche est de tout finir avant [ce] soir.
Ваоша задаоча - все закоончить до веочера.

9. [Le premier jour d'« Expolangues » à La Villette :] - Vous savez, aujourd'hui, [c'est réservé] aux
enseignants.
- Justement, j'en suis un. Je travaille à l'INALCO.
- Вы знаете, сегодня - день для проподаваотелей.
- А я как раз преподаваотелель. Я рабоотаю в ИНАо ЛЬКО

10. La vie est belle !
Жизнь - очень красиовая!

11. La Russie est une république fédérale.
Россиоя есть республикаонской федераоция. 
Article I de la Constitution :  Россия  есть  демократическое  федеративное  правовое
государство с республиканской формой правления.

12. - Mais ta grand-mère, elle ne t'offre jamais rien ?
- Bien sûr [que si] (= [qu'elle] offre). Ce vase est justement un cadeau de ma grand-mère.
- А твояо  баобушка, онао тебео никогдао не даорит ничегоо?
- Конеочно даорит ! Эо та ваоза как раз и есть подаорок моеой баобушки.

13. Est-ce que Liouda est mariée ?
Люо да - замуожняя ?

14. - Pourquoi y a-t-il tant de bruit ? - Une fête, c'est une fête.
- Почемуо  есть так много шума? - Праздник, - это праздник.

15. La vie est un long fleuve tranquille.
Жизнь - эото длионная спокоойная рекао.

Composez des énoncés en respectant l'ordre des mots 'attribut - sujet'.
Modèle : Господио н Иваонов - диреоктор фио рмы « Зодиаок» - быть рrét  Диреоктором фио рмы

«Зодиаок» был господио н Иваонов.
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1. Специалио ст по фонеотике - Ирио на Иваоновна - считаоться рrét .
Специалио стом по фонеотике считаолась Ирио на Иваоновна. (Elle passait pour…)

2. Француо зы - едио нственные иностраонные представио тели на конфереонции - быть fut.
Едио нственными иностраонными предстаовителями на конфереонции буодут Француо зы. 

3. Ноо вый владеолец футбоольного клуоба - извео стный руо сский бизнесмеон - стать fut.
Ноо вым влаодельцем футбоольного клуоба стаонет извео стный руо сский бизнесмеон. 

4. Андреоев - знатоо к индио йского киноо  - слыть рrét .
Знатоо ком индио йского киноо  слыл Андреев.

5. Основнаоя  (principale)  достопримечаотельность  (curiosité) гоо рода - стаорая креопость -
являоться рrét .

Осноо вной достопримечаотельность гоо рода являолся стаорая креопость. 
6. Таокже - другоо е решеоние проблеомы - возмоожно - быть prés .

Другоое решеоние проблеомы таокже возмоожно. 
7. Брат Надеожды - едио нственный студеонт, сдаовший экзаомен на «отлио чно» - оказаоться рrét.

Едио нственным студеонтом, сдаовшим экзаомен на «отлио чно», оказаолся Брат Надеожды.

Traduisez (ordre des mots).

1. C'est le pétrole qui constitue la richesse principale de cette région.
Глаовным богаотством эотого региоона являоется нефть.

2. Elle se présenta comme Éléna Vassilieva.
Онао представиолась Елеоной Васиолевой.

3. Les visages des visiteurs m'ont semblé familiers.
Лицао посетителеой показаолись мне знакоомыми.

4. Dans la rue, on entend des voix d'enfants.
На уолице деотские голосао слышныо .

5. Il n'y a que Svetlana Smirnova qui a l'air d'une écolière.
Шкоольницей выо глядит тоолько Светлаона Смирноова.

6. Il resta directeur encore pendant deux ans.
Ещё два гоода он остаолся диреоктором.

7. De la place, on voyait les coupoles de la cathédrale.
С плоощади куполао собоора быо ли видныо .

8. C'est Roman Goloubev qui s'est avéré être un très bon sportif.
Оо чень хороошим спортсмеоном оказаолся Ромаон Голуобев.

9. Les deux frères passaient pour de très bons musiciens.
Оо ба браота слыо ли прекраосными музыкаонтами.

10. C'est l'apparition de Serge à la fête qui a été [à traduire autrement que par быть] pour nous 
une surprise totale.

Поолной неожидаонностью явиолось для нас появлеоние Серёжи на праозднике. 
11. Ce truc s'appelle une trottinette.

Эо та вещь называоется самокаотом.
12. C'est Michel Leroux qui deviendra bientôt l'ambassadeur de France en Russie.

Послоом Фраонции в Россиои скооро стаонет Мишеоль Леруо.
13. Ils ont besoin de manuels et de stylos.

Им нужныо  учеобники и руочки.
14. Très vite, elle devint [à traduire autrement que par стать] une célébrité.

Она скооро сдеолалась знаменио тостью.
15. C'est Liouda qui est partie la dernière.

Послеодней уеохала Люо да. 
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16. Ils avaient la réputation d'excellents joueurs au poker.
Они слыо ли прекраосными игрокаоми в покеоре.

17. Il était [= se tenait debout] dehors très mécontent et fumait une cigarette.
Он стояол на уолице оочень недовоольный и куриол сигареоту.

Traduisez (attribut de l'objet).

1. Dans cette ville, il se sentait seul.
В эотом гоороде он чуовствовал себяо одниом.

2. Dans cette ville, on sentait une atmosphère particulière.
В эотом гоороде чуовствовали своойственную атмосфеору.

3. Ce métier s'appelle manager.
Эо та профеоссия называоется менеджеором.

4. Cette personne se dit manager.
Эо тот человеок называоет себяо менеджеором.

5. Elles se considéraient compétentes dans ce domaine.
Онио  считаоли себя сведуощими в эотом ообласти.

6. Elles passaient pour être compétentes dans ce domaine.
Онио  слыо ли сведуощими в эотом ообласти.

7. Dans ce tableau, on sent tout de suite la main du maître.
В эотой картионе мы сраозу же чуовствуем руоку маостера.

8. Aujourd'hui, je me sens mal.
Сего ́дня я чуо вствую себяо  плоохо.
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